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CIHEHUPIKA BUKOPUCTAHHSA HOBOYTBOPEHb
B AHI'JIOMOBHUX 3ACOBAX MACOBOI IH®OOPMAIIII

Cmammrio npucesaueno numanHio GUKOPUCMAHHA HOBOYMBOPEHb 8 AH2TIOMOGHUX
eIeKMPOHHUX Ma OPYKOBAHUX 3acobax macogoi ingopmayii. Posenanymo cnocobu
Odepusayii IHHOBAYTUHUX JleKCeM Ma NPOAHANI308AHO IX 8IHCUBAHHA 8 CYYACHIU AH2N0-
MogHil npeci. Okpemy ysazy npudineno UC8ImIeHHI0 NUMAHHA Oii MeXaHizmy aHanozii
8 cucmemi C1080MBOPEHHS AH2NTUCLKOI MOBU.

Knrwouoei cnoea: nosoymeopenns, zacobou macosoi inpopmayii, Heonozizmu,
depusayis, aHanoeis.

CydacHl HayKOBIIl BBaKalOTh MOBY HOCIEM CYCHIJIBHOI i1 0COOUCTOI CBiAOMOC-
Ti, CIOCOOOM BHUpPaXKCHHS ITi€l CBIOMOCTI, mepenadi Ta 30epexeHHs iH(opMarlii Bijg
IOKOJIHHS 10 TMOKOMiHHS [4, ¢. 255]. [pyHTyI0UMCh Ha 1IbOMY BU3HAYEHHI MOBH, MO-
YKHA CTBEPKYBaTH, 1[0 BOHA € HE JIMIIEe 3acO00M mepenadi iHdopmMariii, a i 3acodom
BUPAKXEHHS JYMOK Ta TOYYTTIB CHiBpO3MOBHHKIB. Ko’kHa MOBa CBITY BimoOpaxkae
crenidiuHl KyJabTypHI OCOOJMBOCTI TEBHOI HAIlli YM KpaiHW, CTaH ii HAyKOBO-
TEXHIYHOTO Ta JYXOBHOTO PO3BUTKY. MoOBa — yHiBepCaJbHMI 3aci0 CHUIKYBaHHS —
BUKOPHUCTOBYETHCS B YCiX cepax MIsIBHOCTI JIOJUHU IS 3AIMCHEHHS] KOMYHIKaIii
MIX CHIBPO3MOBHUKAaMH B PEabHOMY Yaci, /Uil JIUCTyBaHHS ab0 CIUIKYBaHHS B Me-
pexi [aTepner. Yce BuIE3a3HAYeHE CBIMYUTH MPO HEBUYEPITHE 3HAYCHHS MOBU B
XKUTTI1 SIK OJIHI€T JIIOJJMHU, TaK 1 BCbOIO CYCHUIbCTBA 3arajioM. AJie MoBa € 3ac000M
He Juie 30arayeHHsl BHYTPIIIHBOTO CBITY OCOOMCTOCTI, a i JOCATHEHHS MEBHOI METH
KO>KHOI1 JIFOJUHHU.

Came TOMy, 3 OrJsiay Ha pI3HOMaHITHI (YHKIIT Ta MNpU3HAYCHHS MOBH,
3’ SBIITFOTHCS XapaKTepHI HOBOYTBOPEHHS, 0 HE MOXYTh 3AIMIIATUCS HETIOMIYCHUMHU
BUJATHUMH HAYKOBIISIMH i JIIHTBiCTaMHU.

AHai3 oCTaHHIX JAOCIIKEHb 1 MyOJiKaIii CBiYUTh TIPO T€, 110 MUTAHHIO CITO-
co0iB TBOPEHHS Ta OCOOIMBOCTEN BKUBAHHS HEOJIOTI3MIB y Cy4acH1i aHTIIIHCHKINA MO-
Bi TMPHUAUISIIM yBary Taki MoBO3HaBIl, sk: M.D. Anedupenko, M.M. bonaupros,
A 10O. 3annwmii, A.E. JleBunpkuii, P.K. Maxadamsim ta iH. [IpoTe mie i goci He icHYE
€JIMHOT CUCTEMU CITOCOOIB TBOPEHHS JICKCHYHUX HOBOYTBOPCHB, a OTXKE, TUTAHHS CIIe-
U(IKY IX BUKOPUCTAHHS 3aJIMIIAETHCSA BIIIKPUTUM 1 TOTPEOYE MOAANBUIOTO BUBYEHHS.
Ha namy aymky, muist 3A1iiCHEHHS] TPYHTOBHOTO JIOCT/KEHHSI HEOOX1IHO BUKOPHCTO-
BYBaTH KOMIUICKCHHU T1JX1/ 10 aHAJI3y JepUBAIliHHUX SBHII Y CUCTEMI aHTJIIHCHKOTO
CJIOBOTBOPY. BaxMBUM €l1€MEHTOM JOCHIKEHHS € TaKOK MEXaHI3M aHaJIorii, 110
aKTUBHO (DYHKLIOHY€E B Cy4acCHIN aHIIIHCHKINA MOBI.

Mema cmammi — pO3TISIHYTH BC1 IUISXW MOTOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKIIAy
AHTIIMCHKOI MOBU B aCIEKT1 CUCTEMHOCTI, BU3BHAUUTH HAWO1IBII MPOAYKTHUBHI CIIOCO-
Ou TBOpPEHHS JIGKCHYHUX 1HHOBAIIiM.

Ha auHIIHROMY eTari Teopist HEOJOril MPaKTUYHO HE MAa€ B CBOEMY PO3IOPS-
JDKCHHI )KOPCTKUX AeiHIIiN He0JIOoTi3My, MPOTE MOCTIHE 3pOCTaHHS KiTbKOCTI HOBO-
TBOPIB 1 BKJIFOUEHHS 1X y MOJAJbIIl CIOBOTBOPYI NapaJurMil BUMAraloTb BUPOOICHHS
OUTBII CYy4acCHOTO MiAXOY 0 BU3HAUCHHSI MOHSATTS HOBOTO CJIOBAa. Y 3B’S3KY 3 OHOB-
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JICHHSIM MOBH Y JIIHTBICTHIIl OKPECIUBCS PsAI MPOoOIeM, HAMBAXKIUBIIIUMHU 3 SIKUX €
BU3HAUCHHS TOHSTTS HOBOTO CJIOBAa Ta BUSBIICHHS KPUTEPIIO, 32 SKUM CJIOBO MOXE
MaTH CTaTyC HEOJIOTI3MY.

[[{o6 BiamoOBiIaTH KOKHOMY 3 €TamiB PO3BUTKY BCIX chep CyCHUIBHOTO OYyTTS,
MOBHHUH Marepial Mae HEBIUHHO U JuHaMiuyHO pedopMyBatucsa. Ha aymky
M.®. Anedpupenko, M.M. BonanpboBa Ta iHIIUX Cy4aCHUX TOCIITHUKIB, CaM TPOIIEC
PO3BUTKY MOBH O€3MOCEepeHbO IOB’SI3aHUI 3 aKyMYyJSLIEI0 JIIOJCHKOTO IOCBITY,
3HaHb 1 BMiHb. LliicHe HOCTIHKEHHSI IMHAMIKH PO3BUTKY CIIOBHUKOBOTO CKJIAJy aHT-
JIICHKOT MOBHM 3yMOBIIIO€ HEOOXIAHICTh PO3KPUTTS KOHKPETHUX MUTaHb, IO CTOCY-
IOTBCSL CIOCOOIB TBOPEHHS 1HHOBAIIMHUX OAWHUIL criakyBaHHsA. Came M.M. bo:x-
JUPHOB HArOJIONIYE HA BAXKIUBOCTI YCBIIOMJICHHS, 1[0 CTPYKTypa Ta 3MICT BHYTpIII-
HBOTO CBITY JIIOAVMHU MPUHIIUMIIOBO BIJPI3HSIIOTHCS BiJ TOTO, III0 MU BUSBIISIEMO B Ha-
BKOJIMIITHBOMY CBITi [ 1, c. 43—44].

[Ipo Temnu 36arayeHHsi CIOBHUKOBOTO CKJIaqy aHTJIHCHKOI MOBHM Ha MOYATKY
HOBOTO CTOPIYYsl CBIAYMTH, HAIIPUKIIAJ, TOK (akT, 1o TUTbKU 3a cideHb 2002 p. pena-
kiiitHoto KoJeriero cinoBHuKa Collins Gem English Pocket Dictionary 6ymno 3apeect-
poBano 140 HeoJoTi3MiB.

['oBopstum Tipo crnernudiky BUKOPUCTAHHS HOBOYTBOPEHB Y CyYaCHUX JIPYKOBa-
HUX aHrinoMoBHUX 3MI, BapTO mam’sTaTu IpO HEOOXIAHICTh YITKOTO BU3HAUYEHHS CIIO-
c00iB YTBOpPEHHS HEOJIOTI3MIB B aHIJIHCHKINA MOBI. SIK BiJOMO, CIIOBHUKOBHH CKJaj
aHTIHACHKOI MOBH ITOCTIMHO OHOBJIIOETBHCS, TOOTO BIA3HAYAETHLCS 3JATHICTIO O €BO-
JromiHOT camoopranizamii. Y gocnimkeHHsx P.K. MaxauamsBifii, IpUCBIYECHUX MPO-
OJieMaM TOTTIOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIAJy aHTJIHCHKOI MOBH Ha CydacHOMY €Tarli,
PO3MIISAAIOTHCS PI3HOMAHITHI MEXaH13MU TBOPEHHS JICKCUKH.

Jlo HaMOMUPEHIMIOTO CIIOCO0Y YTBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB y Cy4YacHI aHTHCh-
kit MoB1 A.E. JleBunpkuii, A.}O. 3annuii Ta iHII BiTHOCATH agikcayiro. CBii BUOIp
BOHM TMOSICHIOIOTh THM, IO Oi7bIa KUIBKICTH HOBOYTBOPEHb B aHTJIIHCHKIA MOBI
3’SIBUJIaCS caMe 3aBJSKH JI0JIaBaHHIO CY(iKCiB, mpedikciB uu Quiekciit 10 kopeHs abo
OCHOBH B)K€ ICHYIOUOT'O CJIOBA, TAKAM YHHOM 3MIHMBIIIM HE JIUIIE HOro rpaMaTU4HE, a
1 JIEKCUYHE 3HAYCHHS.

Jlo Takux HOBOYTBOPEHb HallekaTh cjoBa: microwork (He3HauHa Tpars),
microboredom (HaliMeHIIa O03HaKa HYABIHW), micro-financing (qyke HE3HaYHA Cyma
¢iHaHCYBaHHS), micro-entrepreneurs (He3HauH1 mignpueMil), cleantech (yucti TexHo-
Jiorii), sociobiology (co11001010r1s) TOIIO.

Bonu 3ycTpiuaioTbes B €JIEKTPOHHUX CTATTAX pecypey “Examiner.com”, aBTo-
pom sikux € JI. JIxana (Leila Janah). )KypHanicTka BUKOPUCTOBYE 111 HOBOYTBOPEHHS B
CBOEMY iHTepB’t0 Ha Temy “‘Jltoncekmii iHTENeKT — 11e 3eneHuit excrnopt’ (‘“Human
Intelligenceisa Green Export”): “Microwork gives marginalized people a chance to
earn a living by playing a vital role in the business processes of big companies. In
parallel, the organization assists local entrepreneurs in running microwork centers,
helping to grow a new pool of business talent across the developing world” [5].

CrnoBo “microwork”, yTBopeHe mpuegHaHHAM Mpedikca “micro” 10 iIMEHHHKA
“work”, y 1boMy BUMAJKy MO3Ha4a€e Oy/b-sSKy HE3HAUHY MpaIlio, 0 MOXKe 3abe3re-
YUTH a0COJIIOTHO KOXKHY 3HENOJICHY UM HYXJACHHY JtoauHy. lle cioBo 3’saBuiocs B
AHTIICHKOMY JIEKCMKOHI CaMe 4epe3 MOsIBY HOBOTO MIABUAY MIsUIBHOCTI, SIKE MOTpe-
OyBaJl0 KOHKPETHO1 Ha3BH.

JlocuTh TOIIUPEHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB Y Cy4YacHIM aHTIIHCh-
Kiif MOBI € MeXaHizM CI0B0CKIAOAHHS, IO 3YMOBIIIOE BUHUKHEHHS 3HAYHOI KiJTBbKOCTI
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MOBHHUX 1HHOBAIIIM IIJISIXOM CKJaJaHHS JBOX a00 OLIbIIE CIIB JUIsl YTBOPEHHS HOBHX
JeKceM. 3a JOMOMOTOI0 CIOBOCKIAIaHHs JEKCUYHOTO TUIY CIOBHUKOBUH CKIIaJ| aHT-
JChKOT MOBM TONOBHUBCS HHU3KOIO 1HHOBaIii, cepen sikux elderproof (BmockoHa-
JeHHS JUIs JIIoAed moxujoro Biky), familymoon (poauHHUN MEIOBUM MICSIb),
sleeveface (neiimoBipHa >xaHpoBa ¢dotorpadis), lifecasting (BukopucTanss Bizeo, 1m0
MOJIITUTHUCS BIACHOIO TYMKOIO) TOIIIO.

[Ie ogauM criocoboM aepuBallii JEKCeM Yy Cy4yacHii aHTJHCHKIA MOBI BBaXa-
€TbCS agixcocknadanns, Mo 0a3yeTbCsl HA 3JIUTTI JBOX a(iKCIB 3 METOIO YTBOPEHHS
HOBOT JiekceMHu. [HOMI 1iell MexaHi3M Ha3UBAIOTh eleMeHmMOCKIA0aHHAM. AHATI3YI0UN
JIEpUBAIliifH]I BIACTHBOCTI I[LOTO CIIOCO0Y, 3a3HAYMMO, 1110 332 MO0 JIOIOMOTOI0 OCTaH-
HIM YacoM aHrJjiiichka MOBa MOMOBHWJIACh TAKUMH 1HHOBAIliSIMHU, fK: burgernomics
(birMaunuii inekc), CompuCom (koMmm’toTepHe npumnanis), eco-friendly (toii, 1o
no0pe CTaBUThCS JO0 HABKOJIUIIHLOTO cepeaoBuia), Eurospeak (eBpomeiickkuii mia-
JIEKT), €-zine (eIeKTpOHHUM )KypHal), infoganda (ynpaBiiHHS CIPUHHATTSIM) TOIIO.

Hanpuxnan, cioBo Eurospeak, 1o no3Haudae siBuIlle €BpONEHCHKOTO I1aJIEKTY,
Oyno Bukopuctano B ctarti “Uu moxe €Bpomna Oytu BpstoBanoio?” (“Can Europe Be
Saved?” — suganns “TheNewYorkTimes”, 12 cigas 2011 p.: “In the 1980s and ‘90s
this “widening” was accompanied by “deepening,” as Europe set about removing
many of the remaining obstacles to full economic integration. (Eurospeak is a
distinctive dialect, sometimes hard to understand without subtitles)”) [6].

Lle ci0BO 3’SIBUJIOCS YHACHIJIOK COIIAJBHOTO SIBUINA, TaK 3BAHOTO €BPOIEHCH-
KOT'O JIaJIeKTy aHTJIIHCHhKOI MOBH, IO CYTTEBO BIJIPI3HIETHCS BiJ aMEpUKaHCHLKOTO Ba-
plaHTa aHIJI1MChKOI MOBH i MOTpeOye neBHOI Ae(iHILii.

OaHuM 13 HAUNPOAYKTUBHIIIMX CIIOCOOIB J€pUBaIlll BBAXKAIOTh TAKOXK mesnec-
Konito, 1O TMO3HA4Ya€ YTBOPEHHsS HOBOi JIEKCMYHOI OJUHUII 3 JBOX a00 TpbOX CIIiB
HUISXOM YCI4eHHS Xo4ya O OJIHOTO 3 KOMIOHEHTIB. Came 3a y4acTiO IIbOT0 MEXaHi3My
OCTaHHIM YacoM B aHTJIIHCHKiIA MOBi OynM yTBOpeHi Taki iHHOBaIii, sk: collabulary
(collaborative + vocabulary) — mi>kHapoaHUI HAYKOBUH CIIOBHHK KOMIT IOTEPHOT JICK-
cuky, jumbrella (jumbo + umbrella) — Benuka mapaconbka, Chindia (China + India) —
0o0’enHaHa ekoHoMmivyHa cuia Kutato it Innii, fratire (fraternity + satire) — OpaTepcbka
catupa, blizzaster (blizzard + disaster) — kaTacTpodiuHa cHiroBa 6yps TOIIO.

Hampuknan, Ha cTOpiHKax BCECBITHBOI Mepeki [HTepHET 3HaXOIUMO Take pe-
yenns: “And if you want to stay in the comfort of your home, justpost a photo of your
backyard blizzaster” [8]. Takum unHoMm M. Pakoni (Mary Rakoczy) npuseprae yBary
yuTaya J0 BEJIbMU IIKABOTO SBHIIA, SKE IIe HA TOM Yac He Majo aediHimii B cy4yacHO-
MY aHTJI1ACHKOMY JIGKCUKOHI.

BaxmBuM MexaHi3MOM MOSIBH 1HHOBAIIIHUX JIEKCEM Y CYYacHil aHTIIHCHKIN
MOBI € TBOPEHHS HOBUX CIIIB 32 aHaoziero. HeonorisMu ocTaHHIX pOKiB, IO BUHUKITU
TaKUM CIoco0oM, y 6aratbox BHUIAJIKaX MPOJOBXKYIOTh HU3KY MOIMEPEIHIX YTBOPEHb.
Tak, coBo estatescape (mei3ax, apxiTeKTypa HOBOOYZOB) € HOBUM KIJIbIIEM Y JIAHIIIO-
31 OJIMHUIIB, 0 TTOOYI0BaHI 3a 3pa3koM cjoBa landscape i Mo3HaYarOTh Pi3HOMAHITHI
KpaeBUIM, Mei3axi: cityscape (mei3ax micta), riverscape (meizax piuku), roofscape
(meiizaxx nmaxiB Mmicra), seascape (meizaxk Mopsi), streetscape (Tei3axk BYJIHIIN),
smogscape (Iei3ax IryCToro TyMaHy).

HeoOxiaHo 3a3Ha4MTH, 1110 CTBOPEHHSI HOBUX CJIIB 3@ aHAJIOTI€l0, TOOTO 3a 3pa3-
KOM KOHKPETHOTO ICHYKOYOTO CJIOBA, € JIIEBUM MeXaHi3MOM (hOpMyBaHHS HOBHX (op-
maHTiB. O.C. KyOpsikoBa y CBOiX mpausix JOTPUMYETHCS AYMKH, L0 aHAJOTIS 3a JIeK-
CHYHUM 3Pa3KOM € HAMIPOCTIIINM MEXaHI3MOM CIIOBOTBOPEHHS.
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TBOpeHHS HOBUX OJIMHUIL HOMIHAIIT SIK 32 3pa3KOM KOHKPETHUX MOBHUX OJIH-
HUIIb, TAK 1 32 3BUYHUMH KOMOIHAIISIMU CBITYUTH MPO TE, IO AYXKE BAXXJIUBOIO € POJIb
aHaJorii sIK 3aco0y Mi3HaHHA cBITY. BapTo ycBigomitoBaTH, 110 CTPYKTypa Ta 3MICT
BHYTPIIIIHBOTO CBITY JIFOJUHU TPHUHITUIIOBO BIAPI3HAIOTHCS BiJl TOTO, 110 MU BHUSBIISIE-
MO B HaBKOJIMIITHBOMY CBITi [2, ¢. 43—44].

V neii yac moBo3HaBenb H.C. Jluca 3a3Havae, 1o KiIbKICTh IHHOBAI[IA HA JIEK-
CUYHOMY PiBHI MPAKTUYHO HE3YUCIICHHA, OCKIJIbKM BOHU BUHHMKAIOTh HE B MOBI B3ara-
71 K cucTeMi 00’ €KTUBHO ICHYIOYMX, COLIIANIbHO 3aKpIIUICHUX 3HAKIB, a B peajizaiii
€1 CUCTEMU — Y MOBJIEHHI KOHKPETHHX HOCIiB, 1 JJaJIEKO HE BCl 1HHOBALlli 3aKpiIlIo-
I0TbCS B MOBI. Tak, HalpuKJIaJ, 3a CBIIYEHHSIM JOCIIIHUKIB, IIOPOKY B CBITI PEECT-
pytoTh Maibke 800 THC. pekllaMHUX 3HaKiB, 3HAUYHA YACTHHA SAKUX — CJIOBA.

Jlo 3aranpbHOTO BXKHUTKY, B MEPIITY YEPTy, MOTPAILISIOTH TaKi MOBHI HOBOTBODH,
SK1 TepefaloTh aKTyaJlbHI MOHSTTA. 3aKpIIUIEHHIO HOBUX OJIMHUL 0araTo B 4OMY
COpusie TaKOX iX MOMyJspu3alis yepe3 3acoO0M MacoBOi KOMYHIKallii Ta pekiamy.
O.A. CtuiioB JOIIIBHO 3a3HAYae, M0 B 30UIBIICHHI 1HTEHCHUBHOCTI CIUIKYBaHHS, a
BiJITaK, 1 BUKOPHCTaHHI MOBHHUX iHHOBamii gocuth BaxkiuBuMu € 3MI. Ile mMoxHa
CHIBBIJHECTH 3 MPOILIECOM coIlializalii, y SKOMYy BUAUIAIOTH Taki €Tamu, AK: YC8i0oM-
JIeHHS C108a, THmepec 00 Hb020, 1020 OYIHKA, Nepiod unpody8ants, nputiHAmMms abo
nHenputinamms. A.E. JIeBULIbKUN yIIeBHEHHH, 110 YUM MPOCTIIIO0 € CTPYKTypa HEOJIO-
ri3My, TUM OiJIbIIIE€ MIAHCIB Y HHOTO OyTH MPUIHATUM MOBOIO [3, ¢. 73].

[TpoananizyBaBmm crartio “Hena3Bani” — TaeMHM4Ya (paHTaCTHYHA KHUTA, SKY
HeMoxuBo mponycTutu (““Unspoken’ is a mysterious fantasy that cannot be
missed”), nanmucany M. Jlalionc (Marian Lyons), Mu BUSBUIM HOBOYTBOPEHHS
“fangirlyness”, o o3Hauae “npUXUIBHICT 3 OOKY )KIHOYO1 MMOJIOBUHU JTrOACTBA: “Let
me just get it out there that ‘Unspoken’ is AWESOME and | cannot be held
responsible for the amount of fangirlyness that will be in this post” [7].

Ileii HeosorisM OyB YTBOpPEHHUI IUISIXOM 3TUTTA ABOX ciiB: “fan” (danar, npu-
XWIBHUK) Ta “girl” (AiBYMHA); a TaKOX HUISIXOM J0JlaBaHHA adikciB “-y” Ta “-ness”.
JlocImiIPKeHHSI 1HIIHMX JKEPENT BUSBUIIN CXOXKICTh Y BUKOPUCTAaHHI HOBOYTBOPCHbD.

Bucnoeku. Pe3ynpTaTi npoBeEHOTO JTOCIIKEHHS CB1IYaTh MPO Te, 1[0 Haul-
OPOAYKTUBHIIIMMH CIIOCOOAMH TBOPEHHSI JIEKCUUHUX 1HHOBALIM MPOJOBKYIOTh 3aJIH-
matuch adikcalis Ta cioBockiananHa. KpiM Toro, 3HayHoi NpOAYKTUBHOI aKTUBHOCTI
HaOyBae TEIECKOMIWHMM cTociO CTIOBOTBODY.

Ha neBnuHHUI mporiec po3BUTKY MOBH BIUIMBAIOTh Pi3HI YMHHUKHU (BHYTPIIIHI
Ta 30BHIIIHI), aHIJIIHChKAa MOBa MepedyBae B MOCTIHHOMY pPYyCi, BIOCKOHATIOETHCSA Ta
PO3BHBAETHCS.

['oBopsiun mpo BHYTpilIHI (PakTOpH, 110 BIUIMBAIOTH HA PO3BUTOK AHTIIIHCHKOL
MOBHU, MAEMO HArOJOCUTH Ha SIBUIIl aHAJIOT11, SIKe B)Ke OyJIO0 BUCBITIICHO BHIIE. Takum
YUHOM, 3’ SBJISIIOTHCS a0COJIOTHO HOBI CJIOBA, IIO MalOTh 30BCIM IHIIIE JIEKCUYHE 3Ha-
YeHHSI, eMOIIiitHe 3a0apBIICHHS, BOHHU JOHOCATH JO YMTa4ya HE JIUIIE JYMKY MOBII, a i
HOTO MOYyYTTs, EMOIIIi TOIIO.

['oBOpsiuM PO 30BHILIHI YUHHUKU BIUIMBY Ha PO3BUTOK aHIJIIHCHKOI MOBH, Ba-
PTO BHOKPEMUTH YHCJICHHI COIllalibHI (PaKTOPH, KOJIM KOPUCTYBadi aHTIINHCHEKOI MOBH
noTpeOyI0Th HOBUX CIIIB I BUPAKCHHsI BIIACHUX TYMOK YM MOYYTTIB. Takoxk 3a3Ha-
YUMO, [0 HEBIUHHHUM € MPOIEC TEXHIYHOTO PO3BUTKY. Y BCHOMY CBITI 3 SBIISTFOTHCS
HOB1 BHHAXOJIW i MEXaHi3MH, II0 TaKOX MOTpeOyroTh Ha3Bu. HoBi mporecu Ta Bifk-
PUTTS TEX MOTPEOYIOTh MEBHOI Ae(iHilii, 110 € MPUYNHOIO NOSIBU IHHOBALIMHUX OJIU-
HUIb B QHTJIIACHKINA MOB1. BOHM MOMIMPIOIOTHCS, BXOJATh Y MOCTIMHUN YKUTOK KOPH-
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CTyBa4iB MOBU ¥ TaKUM YMHOM IiATPUMYIOTh aHIIIMCHKY MOBY B ITOCTIHHOMY PO3BH-
TKY, 110 € CBIJYEHHSIM TOTO, [0 MOBA € CIpaBii AuHaMiuHOo. | Halikpaiie BigoOpa-
KaITh CIIEKTP HOBOYTBOPEHb came 3MI, siki € IKepenoM CydyacHO1 aHTIIMChKOI MOBH.

[IponioHOBaHMII MOTJISIT HA CIIOCOOM CJIOBOTBOPY aHTJIIMCHKOT MOBH BHU3HAUa€ i
JiesiKl TIePCIEKTHBHI HAMPSAMH JOCTIKEHb. Y MEXax IbOr0 MiAXOAY 3aTHIIAI0ThCS
HEBUPINICHUMH YUMo TIpoOiieM y cdepi BKIIOYSHHS IHHOBAI[IWHUX MOBHHUX OJTU-
HUIb Y HOBI CJIOBOTBipHI mapagurmMu. He MeHIMii iHTEpEeC CTaHOBUTH 1 Tpodiiema po-
3Ty BCIX IUIAXIB TMOTIOBHEHHSI CIOBHHUKOBOTO CKJIAJy aHTJIACHKOI MOBHU B aCIEKTI
CHUCTEMHOCTI.
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Matwxa I'.B., PaageBa K.1O. Cnenudguka ucnoab30BaHusi HOB00OOpa3oBa-
HHMii B AHIJIOSI3BIYHBIX CPeCTBAX MaccoBOil HH(popManun

Cmamus nocéawena eonpocy ynompeonenus Ho8000pa308aHUlL 8 AH2NOA3IYHBIX
9eKMPOHHBIX U NEYAMHBIX CPeOCmEax Maccosol ungopmayuu. Paccmompenst cnoco-
Obl Oepusayuyu UHHOBAYUOHHBIX JeKCeM U NPOAHATUSUPOBAHO UX YNOmpeObieHue 8 cos-
pemeHHol anenuuickou npecce. OmoenvHoe GHUMAHUE YOENeHO O0C8eUjeHUl0 80Npoca
oeticmeust MEXAHU3Ma aHaI02UU 8 cucmeme cl08000pa308aHUS AHIUNICKO20 A3bIKA.

Knrwouegwle cnosa: nosoobpazosanus, cpedcmea mMaccogoll ungopmayuu, Heo-
JI02U3Mbl, 0epuUBayUsl, AHANO2UA.

Matyukha G., Radeva K. Peculiarity of using of neologisms in the English-
language mass media

The article focuses on the use of neologisms in the English-language electronic
and print media. The methods of derivation of innovative lexemes are regarded in it
and their use in modern English press is analyzed in this article. Particular attention
is given to the problems of the mechanism of analogy in the derivation of the English
language.

Key words: neologisms, Mass Media, derivation, analogy.
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